
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: strategie i techniki translacji specjalistycznej1. języka (P)

Kierunek: Lingwistyka stosowana, I stopień [6 sem], stacjonarny, praktyczny, rozpoczęty w: 2012

Specjalność: translatoryczna

Tytuł lub szczegółowa
nazwa przedmiotu:

Strategie i techniki translacji

Rok/Semestr: I/2 

Liczba godzin: 30,0

Nauczyciel: Antoszek Andrzej, dr

Forma zajęć: laboratorium

Rodzaj zaliczenia: zaliczenie na ocenę

Punkty ECTS: 3,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

6,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
30,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych

0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów
0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Wstępne wymagania:

Student:

1. zna podstawową terminologię z zakresu translatoryki, istniejących teorii translacji z różnych szkół
naukowych

2. rozumie terminy podstawowe z zakresu translatoryki w odniesieniu do istniejących teorii translacji z
różnych szkół naukowych

3. wie, czym się charakteryzują poszczególne szkoły i teorie translatoryczne

Metody dydaktyczne:

• dyskusja dydaktyczna
• e-learning
• film
• konsultacje
• objaśnienie lub wyjaśnienie
• odczyt
• opis
• opowiadanie
• pokaz
• prelekcja
• wykład konwersatoryjny
• z użyciem komputera

Zakres tematów:
Tłumaczenia pisemne, tłumaczenia audio-wizualne, tłumaczenia ustne, tłumaczenia wspomagane
komputerowo

Forma oceniania: • ocena ciągła (bieżące przygotowanie do zajęć i aktywność)
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